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Creemos que con la traduerívn de este Irahnjo del Pro/. E. Lewy 
preslamos un buen servicio tt los esludioxos de ¡o Ungua vasca. Junto a 
las l’riiiiitiar del gran Schucliardt, tjue ahora aparecen, traducidas por 
el Dr. )  rifaniy y  vntlopadas pnr D. Juho de Vrquijo, este ¡iUSQU¿JO 
de Leuy explica la intima «structura de la lengua y  orienta cienti/iea- 
mente en su estudio, ^hie se refiera a los dialectos vasco-francew no 
reduce en nado su interés, pues labor factible sería sustituir los ejemplos 
por guipuzcoanos o vizcaínos o altonavarros.

L l Irabaifí <]ut reproducimos, se publicó primero tn la revista Cau> 
casicti IX , 1931, p. 88>12fí. Esperamos que los aficionados al vascuence 
nos apradec.eráii la no fácil tarea de traducirlo. I'amos las gracias ol 
ilustre autor por la benéi’ola autorización que nos ha concedido para 
publicar esta versión española, y  por algunas adicionts y  correcciones 
que nos ha enviado.

A Th. Lintohmann, en au 
81 anivepiario.

A d v e r t e n c ia .— P uesto que en las num erosas gram áticas vascas 

e! uso de las form as suele ser descrito brevísim am ente, y m uchos 

fenóm enos frecuentes y notables no son n i m encionados, y siendo un 

trabajo d ifícil y caro de tiem po (al menos para m í lo  ha sido) cl de 

penetrar en esta lengua lo suficientem ente para fab ricarse  uno mismo 

en los textos m aterial para la  sintaxis, m e decido a  publicar * este 

trabajo, en el que las form as y constim cdones m ás frecuentes van



de al^uno> ejemplos. 11c ik'jado lucra muchos dclallcs, ]x)rquc 
ni) \o> he podido ordenar. (Juizá lo conseguiré cn ulterior trabajo. 
Líís numerosas lajiuuas espcrenu)? las lltne un conocedor mejor d.' 
Iti lengua, en el mejor de los caso.s ile manera cjuc ya no haya niá'> 

neeesiilad del presente ensayo.

1‘ara la ai>urada lerminación ile e:>le trabajo nic ha dado ocasión 
una con. ideración muy sencilla: (.rtsi ningunt» ele los muchos grandes 
investigadores que sc lian ecujiado del vascuence ha llegado a un 
trabajo de conjunto que transmitiera a los demás lo que él habia 
aprendido e investigado. ¡ A  quien no le domina la mayor j)ena cuando 
lee las notas de Schuchardt! Pero tampoco a mi querido amigo 
Urtel le fué dado reunir en com])endio lo que había aprendido. 
l Y  cuántos otros! A sí, el Principe L. L. Bonaparte, en cuyos tra­
bajos, en la medida tn que se les puede hallar, se manifiesta un 
conocimiento de la lengua extraordinariamente profundo, o J. Vinson. 
Aunque estoy todavía lejos de tales hombres, con descargarme de 
algún inaierial. querría abrirme el camino para una más amplia carac­
terización de esta lengua, precisamente porquv no me csfuerzti aquí 
en mostrar la relación de los fenómenos.

Los ejemplos en su mayor parle no están tomados de la literatura 
piadosa de traducciones, que forzosamente sigue demasiado modelos 
extraños, sino de literatura cotidiana de almanaques y  periódicos que 
precisamente tenía yo  a mano, y  también de apuntes jjropios. Todo 
procede de territorio vasco-francés (con excepción del suletino), de 
manera que el material no es del todo unitario en lo dialectal.

Las dificultades de la lengua y  de la exposición son por igual 
grandes, y  quizá son una misma c o sa : la continua presencia de cate­
gorías desacostumbradas. Quizá este trabajo, por provechoso que 
sea en este terreno, será aniquilado por especialistas. E sfuerzo me 
ha costado; hay que acomodarse a un talento lim itado; como intro- 
diKción a obras mayores, por ejemplo la abuntante en materia, pero 
no bien ordenada Gramática de Ithurry, de la que tomo las formas, 
será acaso el presente trabajo de provecho.

Q ue este trabajo aparezca en Caucasica no ha de prejuzgar nada 
sobre la procedencia dcl vascuence. A  través de las polémicas de los



úliinids dcccnios esiá claro qut- cl vascucncc tiene relaciones tanto 
tun cl iiorle de A frica  como con el Cáucasd. l ’ero cn ambos terrenos 
hay uidavía infinidad de quehaccr, de manera que todavía no sc 
puede ver claro.

Sc hacen citas de la> si^'uicntcs obras:

A=Euska¡dun gasctorcn almanaku 1894 garren urihcko, liayonnc.
A C H — Zcnbcxt ichlorio chahar ariho churitsetaio, liayonne 1909.
G =  Gui(J(' clcmcnlairc de la conversation français-basque (lo- 

hourdin), 1S73.
GA=^Gurc aUnauuka 1929.
G A  [2y) =  Gurc (^manaka 1927.
G H ~ G u rc ¡¡crria 1921 y &gs.

Barbicr Jchtorlo Aficlitcno, líayonnc 1929.
T = T í'slam cnl zaharrcco eta bcrrico istoria... hescuaraz eguina 

Mtchcbjrry aphczac. 1874.
Como en conjunto son obras raras, y  t*n ])artc absolutamente 

ineiiconlrables (A , para mi de gran valor, se lo debo a la amistad de 
Th. Linschmann), editaré cuando sea posible (1) una ])equcúa selec­
ción de éstos y  otros libros como libro de lectura (con glosario), lo 
cual, lo mismo que el presente, es trabajo prematuro, que nadie hLsta 
ahora ŝ - ha arriesgado a hacer.

§ I .  (TR.̂ TA.Ml :̂̂ •Tos I ) i : l  vekbo i-kin cii'a l).— Por difícil que sea 
exponer todo el sistema de las formas verbales vascas cn visión de 
conjunto y  hasta histórica, la significación de cada forma está tan 
exactamente delimitada, que sobre su uso hay casi tan poco que decir 
como sobre ti Intín amo. Sólo un punto es de mayor dificultad, el 
cual desde luego no aparece, que yo sepa, en las morfologías, y  que 
a mí me ha penetrado tarde cn la conciencia, especialmente en con­
versación con j .  Saroïhandy. si bien Schuchardt en sus grandiosas 
Primiiicc ha llamado la atención sobre ello con toda claridad. Pero 
hasia el contenido de ese libro se le revela a uno sólo después de 
dar lo? primeros pasos.

■ 1 '  N. de lo* T .; E5 .•uituf coinunicw que tífiic dispuesta esta obra, y 
casi tcrmin.n<líi «na roh-ccit\n de textos navarros hecha sobre el terreno, 
cou una conii'clia de campesinos suletlna. dispuestos con traducción alemana.



Junto a cada forma verbal, por cj. da “ cl cs” , du “ ¿1 lo ha” (lo 
que Schuchardt traduce “ ¿1 es tenido i>or él” , traducción que porque 
complica aún más la comprensión la evito), existe una segunda que 
tiene un matiz que }>uedc (en alemán) ser hecho visible con facilidad 
con un modismo m uy corriente, por ej. cn Silesia: das isí dir obcr 
cin dummcr K crl “ este le es un chico tonto” . C fr . Dolbrück Vcrgi. 
Syntax  1, 299. E ste  matiz posible en alemán, se convierte en vas­
cuence cn una plena categoría, que también necesita de una denomi­
nación cs])ecial. Schuchardt llamó a éstas formas de relación (Be- 
sugsform cn), véanse sus Baskischc Studicn I, Viena 1893; los fran­
ceses hablan de írailvincnts, los es¡)uñoles de tratamientos. De esta 
manera.

junto a da “ él es” , tenemos dtik “ él es” .
juntí) a salo “ él le es” , saiok “ él le es” .
junto a du “ cl lo ha“ , dik “ él lo ha".
junto a daku (de dcrauh) “ él se (a él) lo hr” , sicrattkok “ él se

10 ha” .
Que en estas formaciones, según la ¡lersona a quien se habla haya 

■ujia distinción entre mase, y  fem ., y  en ciertos dialectos se hayan 
creado todavía otras diferencias en esla categoría, no tiene por de 
pronto importancia ninguna; aquí he de referirme a otra particu­
laridad. A  saber. q\ic riuk, que por una parte es la forma (masculina) 
de relación, la forma que podríamos llamar de confianza (Rollo dice 
forma familiar), y  tiene la significación de “ él te es” , es a la vez 
un eslabíin en la svríe a la que pertenece du “ él lo ha” : dtti significa 
“ yo lo he” , duk “ tú lo has” , du “ él lo ha” . Semánticamente, “ tú lo 
has”  es tibí cst, “ él te es” : se ha transformado, pí>r decirlo asi, de 
dativo etico en dativo ]KJsesivo. L as consecuencias de esta nersi>ectiva 
no necesito ex}>onerlas a grandes rasgos: son evidentes, pero sería 
necesario un completo análisis de la construcción de todo el sistema 
verbal, lo cual no puedo hacer. Para la exposición elemental del uso 
de las formas no es tampoco necesario. La forma con tratamiento 
aparece sólo en la oración principal, no en las subordinadas (Schu- 
diardt Primitiec núm. 92); cf. Tnchausj>e 2 : “ dans chaqué phrase
11 n’ y  a que la form e du verbe servant a exprimer 1’ idee capifale 
qui admette la variété des traitements” .



GH  III 432=/il/ 41. Jesucristo <lice a San Pedro: "hemos* de 
ayudar* a este’ hombre’ a levantar’ su* carro*” , gison* hori* bchar* 
diaguk lagundu* here orgen* alíchaísen'; dioguk (Ilh. 112 diagu) 
“ nosotros lo hemos” ; San Pedro re s|K > n d e : ...achükó^ gison<  ̂ cz* 
dugu lagundu*, “ precisamente* al hombre* no* hemos ayudado*” ; dugu 
es la forma normal, no familiar. GH  I 181, el señor dice a su criado: 
“ E l de nosotros’ dos* que alguna vez* tenga algo* que decir*, dará* al 
otro* de la piel* de su espalda* material“  para un“  par“ de za])atos“ ” . 
Gú' bictarlk* zcrbaif crraítckorik* ducnak sckulan*, emanen* dik bcr- 
tzear? bizkarrcko* larrutik* zapata* parc^ baten“  gaia**. Aquí se trata 
en emanen dik de la forma familiar de emanen du en la oración prin­
cipa!, siendo por el contrario “ el que tenga que decir”  du-en~ak 
(v- § 15, 4) la forma simple. Un amigo dice a otro con el que ha 
cumplido el voto, de hacer una peregrinación con granos de maíz 
€n los zapatos: GA  (27) 48 ...oinclakoetah* czartzcko*, arfho* bihiúk* 
cgosaraziak' niiian, “ para ponerlos* en los zapatos’ , yo había hecho 
cocer* los granos* de maíz*” : nitian *‘yo te los había” , forma familiar 
de nituen, igual a nitikan. Ithurry, p. 116.

Abraham dice a Lot: “ Querido, que no’ haya pelea* entre* tú* y* 
yo* y  entre los pastores de nosotros d o s; pu«s" somos hermanos” ; el 
vascuence puede comprender “ somos”  como forma familiar, por el 
contrario “que no haya pelea” , (correspondiente a un fr. je  te prie 
qu* il n’ y ait point de dispute, Gen. I 13, 8) como oración de exi­
gencia (Heischesatz, Schuchardt Bask. Studien I 9 )> sólo puede 
contener la forma verl>al simple, la cual no tiene ninguna forma 
fam iliar correspondiente {Ithurrj', p. 94): T  17-18: Othoi (2) ez' 
bedi (3) hire* cta* ene* artean* izan (3) cskatimarik*, cz éta ffttre 
bien (4) aherezainen' arican; ezcn* etgaren anaiak (5) gaituk; donde 
gaituk es la forma familiar de gare, gira, “ somos”  (Ithurry, p. 78), 
y  a la vez la forma simple “ tú nos tienes”  (Ithurry, p. iio ) .

En la forma familiar femenina, o mejor dicho, en la conversación 
fam iliar dirigida a un femenino, -k es sustituida por Dice la 
posadera a la criada: denak  ̂ m-uizitzcn* tun gcro* ne(h)o(rk) ez tin

(2 ) "Pt»r favor", v. Azkue II 144 c.
(3 ) “ Que haya".
(4 )  “ De nosotros dos".
(5 )  “ Hermanos uno de otro, mutuamente .



cliurUscn* ahaT, “ lodo sc tnmohece (ír. moisir de donde m ulchilsca). 
I*uef nadie lo puede lavar (blanquear)” ; tun es la forma fam iliar de 
dire “son”  (dcnak “ lodo”  es .pl.). del “ regular”  ditu-n (Ith. 78); tin 
c> ia forma que corresponde a ditu  “ él los ha” , de diíiti (Ith. 112). 
De la misma manera khartsen tinat (eurrak) “ yo traigo (leña)” , 
donde tinat va por ditinat (ídem). E s  tit¡e jana' hok* “ no los* han co­

mido*”  (ídem).
E l empleo de las formas familiares en la conversación es natural­

mente muy difícil y  cuestión de taclo. Es necesaria una práctica muy 
jran d e de la lengua para no et]uivocarse en esto.

§ 2. ( T iem po s co m pu í ŝtos. C o ncordan cia).— Casi todas las for­
mas verbales son, como lo muestran los ejemplos traídos, compuestas. 
El procedimiento es cl siguiente: presente e imperfecto se fonnan 
con un nombre verbal en locativo; perfecto y  pluscuamperfecto con 
un participio unido al verbo auxiliar (ser y  haber); el futuro me­
diante la unión del genitivo del participio con el verbo au x iliar; sub­
juntivo e imperativo, y  algunas otras formas más raras, uniendo la 
raíz con los correspondientes verbos auxiliares (dadin, dison), Ithurry

p. 378.
Las formaciones que designamos con el nombre de participio son 

sólo participios en el sentido casi del alemán moderno, que dice: 
wir sind gcgangEN  “ nosotros hemos ido”  c ich iiohc vicie Lcute 
gcscliEN  “ yo he visto mucha gente” . Se encuentra también A C H  24 
basterrak^ aphur* bat* ichUdu* sirctt(-can) “ (cuando) los lugares’ un* 
poco* tranquilos* estaban” , donde bastcrrak “ los lugares”  y  siren  “ es­
taban”  están cn plural, pero ichildti “ tranquilo”  se ha quedado en 
“ singular” . Lo mismo A  42 atsegin^ ha^tu sutcn Garrostarrek “ ale­
gría* tomado* habían los de Garrozte*” , y  también G A  (27) 47 artho* 
bihiak*... liorat* ourthiki :ñtucn “ los granos* de maíz* allá* él los 
había echado*” ; esto es, los participios hartu y  ourthiki están igual­
mente en singular, sin consideración al número dcl objeto. L a  misma 
falta de concordancia encontramos también en adjetivos: c(g)un ' 
orrainaM* etsi(r)en* gosc*; bai* c(rc)* es' dutc harrapctu* “ hoy* los 
peces* no estaban* hambrientos*; uno* también* no’ (ni uno siquiera) 
lo han cogido*'.



P e r o  h a l l a m o s  t a m u ic n  m u y  f r e c u e n t e m e n t e  e j e m p l o s  d e  c o n c o r ­

d a n c ia .  A  3 5 .  esen' han* ziren ordukot:/ bilduak* hcrriko* gizon* età' 
em<iztc* zaJujr* gaztc* guzioÀ '̂ “ p u e ì*  a l l i '  e s t a b a n  e n t o n c e s ' r e u n id o s *  

d c l  lu { jar*  h o m b r e s *  y ’  m u je r e s * ,  v ie jo s *  j ó v e n e s "  t o d o s ” ” . A  3 5 , zuek' 
cta* ni’  iftgoiiik* hcmen* gira, badakizuc*, zcrtaraV cthorriak" “ v o s -  

o l r o s ’  y *  y o ’  a(|UÍ* a h o ra *  e s t a m o s ,  s a b é is *  p a r a  q u é ’  v e n i d o s '” . A C H  1 5 ,  

¡khnsiarcn' hortchQz* ohartuok* gira... “ m e d ia n t e *  v e r '  h e m o s  o b s e r ­

v a d o * ” . L o  m is m o  c u a n d o  e l p r e d i c a d o  e s  u n  n o m b r e :  G A  5 2 , gasna  ̂
hok' natisiarenak* bcitira* "» .sto '.’  q u e s o s ’  so n *  ( l o s )  d e l  s e ñ o r* ” , d o n ­

d e  e l g e n i t i v o  nausiaren “ d e l  s e ñ o r ”  h a  t o m a d o  s e n c i l la m e n t e  t a m b ié n  

c l  s u f i j o  p lu r a l  d e l n o m b r e . A  3 3 , munduko' liburu* guziak aspaidx* 

ikhaslak* hchar* zituzlcn “ to d o s *  l o s  l ib r o s *  d e l  m u n d o ’  h a b ia  é l  l a r g o  

ticm )X )* a p r e n d id o *  p o r  n e c e s id a d *  ( h a b ía  t e n i d o  q u e  a p r e n d e r ) ” . A  3 9 ,  

Chobcdinek bere' etchea* cta* tnahastia* salduok' zarozkidan, “ C h o b e -  

d in  s u ' ca^ a* y* v iñ a *  m e  la s  h a b ia  v e n d id o * ” ; czpaizitien (= zitu en )  
o(ra)ino' Ichenbisiko* gauzak* mts{a)* ikhasiak*, “ n o  l a s  h a b ía  t o d a ­

v í a ’ ( s i q u i e r a )  l a s  p r im e r a s *  c o s a s *  a p r e n d id o *  b ie n * ” . U n a  r e g l a  p u ­

r a m e n t e  f o r m a l  n o  s e  h a  f i j a d o  p o r  c o n s i g u i e n t e  e n  e s t e  p u n t o ,  y  

d o m in a  u n a  v a c i la c ió n  q u e  s e g u r a m e n t e  e s t á  u n i d a  c o n  d i f e r e n t e s  

m a t i c e s  d e l  s e n t id o .  C f .  v a n  E y s  Dici, basque-français 2 0 0  b . P a r a  

la  c o n c o r d a n c i a  v .  m á s  a b a j o  § 5  y  ^7-

§ 3 . (T iE .\ n » o s  COMI'UESTOS CON VERBOS A U X IL IA R E S ).— L a s  f o r m a ­

c io n e s  v e r b a l e s  c o m p u e s t a s  q u e  a p a r e c e n ,  a p a r t e  d e  la s  a r r i b a  ( §  2 )  

e x p u e s t a s ,  p r o p ia m e n t e  e n  l a  le n g u a  a c t u a l  ( s o b r e  l a  le n g u a  a n t i g u a  

\ . S c h u c h a r d t  Prim. n ú m . 9  y  1 0 ) ,  n o  e.  ̂ c o s a  f á c i l  d e  d e c i r .  S e  p r e ­

s e n t a n  c a s o s  c o m o :  A  3 6 ,  batasun' osoan* biz^ izan gira bcthi* elga- 

rrekiu*, “ e n  p le n o *  a c u e r d o ’  h e m o s  v iv id o *  n o .s o t r o s  s ie m p r e *  m u t u a ­

m e n te * ” . o  T  iS. Loi bizi izan zcn Sodoman, “ L o t  h a b ía  v i v i d o  e n  

S o d o m a ” .

l\ * r o  a p a r e c e n  t a m b ié n  o t r o s  v e r b o s  c a s i  e n  e l s e n t id o  d e  v e r b o s  

a u x i l i a r e s .  P o r  e j .  dago, “ e s t á ” , I t h .  §  1 9 1  : A  3 4 , oró' harriiuok 

zauácn, “ to c io s ’  e s ta b a n  a s o m b r a d o s * ” ; G A  5 1 ,  Burori choraiuo zagon, 

“ d e  B u r ó  e ' t a b a  e n c a n t a d o ” ; jarri “ p o n e r ”  s i g n i f i c a  t a m b ié n  “ h a c e r -



se” , A zkue I 385, 4 (6). M;iy frccuenlenientc aj)arccc o fr ji, cuya 
signilicación la da Azkue conio “ ocupación” : ari da “ se ocupa” 
(I 64-65); pero en una oración como GA  32, ìiarots' hai* bere lanie- 
gian* ori ikhustcn* duie, “ un herrero' en su* taller* ocupado ven*” ,o 
A  bcthi'ikhastcn* ari dc‘ ti medikua*/‘é\ médico*, que eslá siempre' 
ocupado en aprender*” , la palabra tiene poca sipiificación por sí, de 
manera que está plenamenlc justificado que el editor de lo? Chants 
populaires du pays basque traduzca Berterrdchcn vdolctik'... biltscn* 
ari da- por “ elle ramasse* le sang’ d e ...” ; significa casi “ siempre”  o 
“ mucho” .

§ 4. ( E l  C0NDIC10N.^L V E L  SISTE M A  w o d a l ) .— Q uc cl genitivo del 
participio cn combinación con el presente del verbo auxiliar (ser, 
haber) da el futuro, lo hemos dicho al § 2. U nido con el pretérito 
del v^rbo auxiliar, resulta un sentido condicional: sertako' jin* sijo  
hurketa'f guk* ckharrlko* giuin (= g iiiu en ) hura*, “ ¿por que’ han ve­
nido* por agua*? nosotros* habríamos traído* el agua*”  ; A  33. alabo4nan  ̂
nondik* noia* ukhancn cuten hura* boithan* sinhesícrik'f, “ pero* de 
dónde* y  cómo* habrían ellos tenido confianza* en* él*?”

Por lo demás, hay también un sistema modal ami)liamente des­
arrollado. Los datos de las gramáticas no coinciden totalmente, y  las 
formas no aparecen tn los textos tan frecuentemtnte como para 
que todo qvcdc claro. I'n  todo caso el principio es claro. Tom o en 
€Sta cuestión los ejemplos de IM  porque la traducción francesa de­
termina bien cl sentido.

Junto al indicativo aparece cn primer lugar una forma que con 
razón es designada como “ subjuntivo” . 50. ama' cgiisu* opilak*, joan* 
ncdln gcro* fortuna* egitcra\ “ madre', hazme* tortas*, que je  m’ cn 
aille* después* a hacer^ fortuna*”  ; 48. cmatiecadak crlcumea', hortchcko* 
kofoin* horian* sarrara: dcsadan, “ dame la abeja, que je  fasse entrcr 
en aquella* colmena* de allí*” ; 62. Íekuak' huís ditsov, “ qu’ il vide Ies 
licux*” . Compárese además A  45, baiuan  ̂ ser* ttahusu f^ n a h^  dusu), 
cgin* desada*ty “ ¿pero* qué* quieres* que yo haga*?” ; A C H  15. nahi dut

(G ) P o r  e j.: Cftkuclduna 1891 núm. 190: Hofiek «d itu  dueneko, phil» 
tzarrft bezain zuri )«r tz *n  da gure «boliaift ‘'m ando Intho oído oslo, nues­
tro abogado'se pone blanco como un andrajo” .



jakiti* (íi'sasun gausâ  bat*,“f]\xii:n)̂  <iut sejms* una* cosa*” ; A 36, edo* 
£oÍH* izan dadin, bardin* crrcchki* eta gogotik* cgiucn dut, “ sea* quien* 
sea. ig’jalmenlc* con facilidad* y  gusto* lo haré"’. De manera paralela 
también GIJ 1 5, mintsa' gaxtczen garbiki*, "queremos hablar' (hable­
mos) limpiameniL-*” . Ejemplos para el subjuntivo del pasado: 35, gaJ- 
daiû  sioten, elhor* silcscn gauarcn* iragaitcfco* hcicn* etchcra*̂  “ les 
rogaron* que vinieran* a su* casa* a pasar* la noche*”  ; 68, Errvginari 
wanatu' sion Jesús Jaumk, bcrc* ouctan* cs sodin sckulan* athcr<f 
jauTcgitik*, "a la reina habia mandado* el Señor Jesús por su* bien* 
nunca* saliese* del palacio*” .

Del subjuntivo del verbo auxiliar transitivo se forma un poten­
cial (7) mediante la sustitución de la -n final de aquella forma en el 
presente jM)r -kc, añadiendo los signos de persona que indican ti 
sujeto; en el pretérito la -n es sustituida por -ken. E n el potencial 
■del verbo auxiliar intransitivo también se cambia el tema ; las termi­
naciones caracteristicaí son sin embargo también -kc y  ’ kcn. La va­
riedad de estas formas cs grande. Ejemplos de /Af 4 : wtÆ’ cs* dcsakct 
uro’ bi* aJdc* cgin*, "je* ne* puis faire* T eau’ deux* parts*” ; 8, icnorc 
hartan* hola* hcidu* dat norbail* cs dilakc deus onik'!, "alguien* que 
en este* momento’ ha venido* asi*, no puede ser nada* bueno’” ; 52, 
diru" bdiarrcian' haitckcn (§ 15) gusian*, crrok* asió* hunt', “ à chaque 
fois* que tu pourras te trouver dans un besoin d argen t, dis a cet 
üne*” : 10. hoiinbcrtsenarckin', vois cta* crc iduritzen* baitsaio en- 
goiiik* aski* gorrHua* ditckcla i8) irulcak\.. harlscti' rf«, "au même 
moment’, lorsqu’* il lui semble* que. pour lors*, elle doit être assez* 
rougie*. le fileur’ saisit*,., (la iK>êlc)” . Para el potencial de pretérito: 
ï ,  cs silcketi hiî, "il ne pouvait mourir” ; 3, cŝ  sitaken oraino' mcn- 
lura* cmaztck'ari* crraitcra*, r.' osait* pas* le dire* encore* à la 
îemme*” ; 65, crhiak^ mosiuak* isanes, cs* sitaken nchola* crc handik* 
nthcra\ "ayant les doigts’ tranchés*, elle ne* pouvait d’ aucune manière* 
sortir* de là*” ; 76-77, galdatu' sioten gcro* jo tcra f izan scsake- 
ten-cs (9), “ les rogó’ después* si podrían tener para comer*” .

(7 ) El scni'ulo (íol polcnci»! Hmllu con cl dt*l futuro: IM 77 hem«n 
g iu zke  { =  Q «ltetk « Ith. 9S) Qu. iu «n  gerltatzeko “ nous serons la. nous, 
pour vous proU'ger” ; cf. la obsenaoJôn en el texto unas lineas más abajo.

Sobre -la v. el § 21.
(9 ) Sobre «x  v. § 10.



También se caracteriza con -kc una forma que Ithurry llama 
potencial probable (79, l i i ) :  JAI 2, es' du bcrc* asken* hatsa* boiako* 
ohar... othoits' ttik^ bat* Itarcntsat^ erran dukesun arle, “ él no’ podrá* 
echar* su* último* aliento* jusqu’ à ce que... vous ayez dit une* 
prière’ pour lui**” ; JM  50, gosctsen' cdo* cgarritscn* hmzen oldi* gu- 
sies’, aski  ̂ dukck crraitca', “ cada* vez* que tengas hambre* o* sed*, 
tu n’auras qu' à  dire*” ; 8-9, ustcko' du, suhaur* saiiuzkcîa (10) han*, 
“ creerá' que c ’est vous même* qu’ il doit avoir là*” . También un ejem­
plo de esta forma de un verbo simple muestra claramente este stntido 
potencial: 49, es' dakikvsue* geh^ago', nolz* h it  behar* saisi, ti, “ vous 
ne' pourrez plus* savoir* quand* vous devez* mouriî*’ '. Para el preté­
rito: 35, crP, Jautio*, diru* f-uchko* bat* isan-ctc*, hura' hehnr" ginukc 
semhot* den ikcrlu-ntiaitr, “ tenez'. Seigneur*, possédant* un* peu* 
d ’ argent*, il nous faudrait* le' compter’* cuánto* es” ; 77. mihiserik 
es ginuÀe emoiteko, “ nous n’ aurions pas de drap’ à donner” . A  la 
forma verbal en 10, hgunck' rr* ciosokcicn deusik* adi* bcrc* errofte- 
tan*, “ ses compagnons’ ne* pouvaient rien* comprendre* à ses* paroles*”  
la llama Ithurry 169 “ j)0tenciar’.

0HSL‘RV.\C1UN.— Me parère digno de munclôn que cl siibjiiiillva pro­
genie de pouvoir puede sen ’lr también para traducir cl futuro vasco; Gô 
•Ihorri l>at «g ian M rtur«n dutu eskutili, “ puissiez-vous onfoncor une épine 
dans la main” , en h>d«> caso combinado con «gian, que expresa un “ souhail 
vif, désir prononc«'-“ , Salaberrj’. Vocab. tfc mots basques bas»nav. 3 b. se- 
ftùn lu cual, cl des*^o se exprosa en agian. Pero que la sipnificaciiVn de las 
formas a que nos referimos es en realidad difícil de comprender lo muestra 
muy bien una nota como la obscr>'ación II en la p. 80 y  p. 111 en Itlinrr)’ . 
Que en la determinación xle las formas vascas para la comprensión de las 
relaciones do bocho se han enlremezclado conlinuamonte impresiones lópifas 
e históricas, la mayoría de las veces pseudológicas y  pseudohislóricas. o* 
cosa que se demuestra inmediatamente.

Igualmente están provistos del ~kc característico de la posibilidad 
los dos condicionales (Ithurr)- 81, 95; 119, 157). G  6, jan* ondoan* on' 
lisaieke pipaisea*, “ Í1 ferait l>on* de fumer* après* avcîr mangé'” : 
IM  46, sure* beharrctan* ginitaskc, “ nous aurions besoin* de vous’” : 
A  15, baincn' holako* gauscn* gainean*... mintzatu* nahi* dena-k bchar' 
lituzkc bcre* hitzok* ongi** pizatu*\ “ pero' el que quiere* hablar* sobre*

(10 ) Ithurr)’ p. 113, “ Il poiil nvoir-vous".



talis* cosas"“ debería’ pesar” bien“ sus* palabras*” ; j-l 38, cz' ginukc... 
tíilu" gaichoafcn' halsekorik*, “ no’ tendríamos que alimentar* al buen* 
padre” '. JM 74, olioinok' isaiieko b¿hor* llkctck zaspigarrcn* 
mcndu' bat*, “ pour qu’ il y  ait des voleurs’ , il te leur faudrait* un* 
septième* commandement*” ; A  43, ...höbe* litcke unthut^ gorri* ib'ü- 
IrcJ" asko* oinctakorckin' ibiUstO* baino*, “ mejor’ sería com¡)letamcn- 
le* (en rojo) descalzo’ andar'’ que' andar* con zapatos* mucho*” ; A  38, 
¡n mc»' iitakcn boino' hobck? da xugoitik* den tokiotC, “ mejor* está 
en el sitio* en que está ahora* que* estaría aquí’” . A  38, ser  ̂ erran* 
KzaRc^ oral" giren hcinean* ikhus* bogintsa, “ qué* diría* si nos viese* 
en la situación* en que ahora* estamos” .

Este líhimo ejemplo maestra la frecuente unión de una condicional 
cn la oración principal con el “ supositivo”  en la subordinada. Esta 
forma se une siempre con cl ba-, que generalmente suele sólo refor­
zar enfáticamente. A  36, es' basinc gorbiki* minísatu*, sure* scnhor* 
cenaren* bcreha¡a' phistera* nindoan*, “ si tú no’ hubieras hablado* 
claramente* iría* yo en seguida’ a resucitar a tu hombre* muerto*” ; 

. JM  43, behin' bakarrik* kurtn* ican bahintc, saJdi-ferrarcn* aJtcha- 
iseko*, es* huen hogoí' aldic‘  kurtzeorcn* bcliarrik'* icanen, gcrecicn" 
jaieko'^, “ si tú te hubieras doblado* sólo* una vez’ para levantar* la 
herradura*, no* hubieras tenido" que doblarte* veinte’ veces* para co- 
mer** las cerezas"” ; G A  61, espasinu dirurik', oilorlk* cts'iíukc, “ si 
no tuvieras dinero’, no tendrías gallo*” . Naturalmente se halla tam­
bién para tncarecer en oraciones principales: A  40, ikhus^ basinu, 
nolako* haur* cderra* zcn!, “ si hubieras visto* qué* hermoso* nifiíi* 
era” . A  37, bazinaki' nik* bcsala*, ...hura* nolakoa* zcn!, “ sí tú su­
pieses', como* yo*, cómo* él* era” . E l sentido, pero no la forma, no 
resulta claro en GA  (27) 48, soin* gocho* litakeen, biak* batean* kil 
baginiic, “ qué’ dulce* sería si ambos* muriéramos juntos*” . G A  02, 
.. Janon’ loihu* baino lehen chortaño* baña edon bagincsa, “ si nosotros 
antes de ir* al trabajo* cada uno bebiéramos una gota*” . Añádase rn 
ejemplo más arriba citado de A  38.

Una frecuente introducción de la oración condicional es balimba, 
evidentemente compuesto del más Taro baldin y  ba. JM  10, hchorrck*
hire burua* funditv* balimbaduk, nori* sei^ hoben* dik bcras*..., “ si tú*

te has dañado* a ti mismo*, ¿quién* tiene, pues’  (que*) culpa*?”  JM  61.



hoa hetncndik^ eta iaslcr*, suhur* balimbaduk, “ vele de aquí, y  de 
prisa’, si eres prudente*”  ; ¡M  14, ncrckitC ask? ibü? halimhahaiz, 
...goazcn* bokotclia* bvrc* oldc\ “ si tú conmigo* bastante’ has andado*, 
vayamos* cada uno* por su* lado^” ; JAf 53- wí/imm' sckulon* etsaiik* 
atheraizcn* bolxmbo-zouk, tnakila* hun^ crrok', “ si en alguna parte’ 
alguna vez* viene* un enemigo* a ti, dile’ a este* palo*” ; JM  70-71, 
crhiak' cror*̂  bcldur sen ..., jaurcgitik* aiheralsen* balimbasen, “ los 
aedos’ caídos* temía* ella cuando salía* dcl palacio*” . En este caso no 
aparece nunca la form a supositiva especial, como tampoco después 
de bddin: IM  15, gogotik* eginen* sutcio, ...haldin cia* jaunak* ber(  ̂
arimo* emaiten* baslotcn saritzai', “ con gusto* lo haría*, si (a condi- 
tion) el señor* también* les diera" su* alma* como salario’” , donde in­
cluso la forma verbal de la oración sulx>rdinada va unida con el bo~.

§ 5, (C oncordan cia  con e l  t é r m in o  comprendjdo  en e l  ve r bo ).—  

L as formas verbales dcl vasco, como ya han mostrado los ejemplos 
que hemos dado, no sólo contienen la referencia a un sujeto, sino 
también a un objeto, y  no sólo al próximo (o directo), sino también 
al más lejano (o indirecto). Resulta conforme a esto en la lengua, a 
pesar de la falta casi total de signos de categorías nominales (v. § 14, 
19), un sistema de concordancias m uy desarrollado, pues la form a 
propiameijíe verbal (verbos auxiliares) de la serie transitiva exige sus 
complementos en la forma radical (§ 8, 2.'*), los cuales corresponden 
a  nuestros acusativos objeto, y  en algunos casos también exige com­
plementos en dativo, como por e j.:  A C H  24, juati' silsaion cskuta- 
riari* oldcral* , “ se le habia ido* al escudero* al lado*” . El complemen­
to en dativo naturalmente que no debe siempre ir expreso: G H  I 284, 
oihu* itattd? b a f cgiicn sion orduan* motidosainak*, “ un* gran* grito* 
le dió (hizo) entonces* el muletero*” , donde en sion  “ él se lo hizo” , 
“ lo”  se refiere a  oiitu “ grito” , “ se (a él)” , a una mula, como demues­
tra el contexto de la frase y  el discurso. I-o mismo ibid. : bigarren' 
mando* ori* ebatsi bagiHezo!, “ si nosotros le robáramos* ese* segundo* 
mulo*” , donde giñcso contiene de nuevo ambos complementos, y  el 
complemento en dativo no vuelve a aparecer de otro modo en 
la oración. L o  mismo kíicndu* saskoien (~serauzkioten  Ith. 12S) 
ondar  ̂ b^ httriak*, “ habíanselas quitado* las dos* restantes* cabezas**.



esio es, los perros espabilados al dragón. A C H  25, tokì  ̂ bai* gaidcgin* 
dioi... surc* eskutariari*  ̂ “ un* sitio* he pedido* a vuestro* escudero*” .

Sobre algunos fenómenos de concordancia ya se ha hablado al § 2. 
Q ue muchas veces domine el sentido sobre la forma es casi obvio. 
A  37, hamar  ̂ urthc* iragan* ditugu elgarrckin*, “ diez* años* hemos 
pasado* juntos*” , donde -tí- en ditugu se refiere a un objeto en plural, 
pero formalmente urihc es singular; del mismo modo, A  37, Kattalmek 
uts^ douskit ( — derauskit Ith. 122) hiru* honr ,̂ “ C. me ha dejado* 
tres* hijos'".

Sin embargo, no es, al parecer, obligatorio cl uso de las formas 
que contienen dativo: GH  I 284, ihcsarV loteen da, “ emprende la 
huida’” , donde da “ es” se emplea a pesar del dativo, que haría espe­
rar una forma “ él le es” . Igualmente: G H  I 285, cta* muthiko* tzarrcf 
lastcrka* abictscíi da viendiar? gora*, “ y* el mal* chico* corre rápido* 
al monte* arriba*” .

Un realce mayor de la forma verbal que el que tiene en esta 
k-ngua apenas puede imaginarse, pues generalmente está separada 
del iodo del núcleo semántico y  contiene reunidas dentro de sí todas 
las relaciones imaginables de la acción con sujeto y  objeto.

§ 6. ( F lexión* d el  in fin it iv o  y  p a r t ic ip io ). —  De las formas 
verbales infinitas el infinitivo y  el participio están sometidos a muchas 
flexiones nominales, como se dirá en detalle en los 8 8 7 a  18. Empie­
zan por poder tener también el artículo determinado {v. § y). In fi­
nitivo: A C H  4, rwri* da* ere* hola* minisatcc-a*, surc* nausia' hiructon*, 
dakisu‘ n* besóla'* ornegus'^, ukiuitu'* dusu-n ondoan", “ para ti* es* (te 
corresponde) el hablar* así* también* después que“ , como** sabes*, a 
tu* señor* tres veces* con mentiras'* has engañado**” . A C H  6, nou- 
sia* zena:^ gcto^ obediisc~o* zor  ̂ ztnion bada*̂  “ puesto que* él era* cl 
señor*, debías* tú bien* el obedecerle*; A C H  11, hobe* dutela, dio*...
phoroatzc~a\ zoin* den askarrcna*, “ mejor* harían, dice*, el probar' 
cuál* es el más fuerte*” . También sin verbo expreso del que pudiera 
depender el infinitivo: G A  (27) 90, anaia' gagtenaren* harritze-c*, 
bostpasei* eguncn* buruar^ zald7  hek* etcheratzen*!  “ (qué grande) 
fué el asombro* del hermano* menor' cuando aquél a l cabo de* cinco 
o seis* días* trajo-a-casa* aquellos* caballos*” . A C H  10, fraideak' aldi^.



ir* duela ongi* cgitcn* hola* irri egitc-a, ‘ jicro el hermano’ (dijo) <jue 
no* haría' bien* en reírse así*” .

Ejemplos del participio con articulo sc encuentran al § 2 ; he aqui 
algunos n iás: G A  (27) 91, befc' anaiarcti’ gor/'ñuís-a* zilo* haii tara" 
orthÍki~a’  aichcmanik', bcrckin* hortu* suen sold^ hatetC' gaincra^, 
“ cuando él el cuerpo* de su' hermano* habia cnconlrado’ arrojado* 
en un' agujero*, lo tomó* consig<f* en”  un” caballo** ( i i) ';  GA  52, 
...«au.noyfe‘ hura* beitsucn gasncz* kargaiu-a* cío* cz* bcstcrik\ “ el señor* 
habialt;* cargado* con queso* y* nada más” . GA  (27) 89, hda' hand? 
batean* etzan-ak* ikus^ zituen cazpí* bchor', bol* bcrlzca* besen'* 
ederrak“ , “ en una* gran* cuadra’ había visto* echadas* siete* yeguas’ , 
una* hermosa“ como** (las) otras* (a cual más hermosa)” .

Mientras que el infinitivo no parece presentarse sin un artículo
o un sufijo de caso, el participio a]iarcce en muchos giros sin sufijo : 
G A  (27) 90, gero' crnatu* bcliar* zela gogora-turik* ...zaku* hek* entOfC 
zituen, ‘ ‘después’ pensando* quo tenía* que darse prisa*, dió’ aquellos* 
sacos*...” ; A C H  4, badueJa  ̂ kopeto\ gisa* hortan* sarthu* nah^ isai  ̂
teko seruafi\ “ tiene* el tupé* de querer* entrar* en el cielo* de esa* 
manera*” . A C H  5, oraino* e ¿  baitsinucH sinhcls^ nahi*, nausia* f>his~ 
lúa* zela, harcn' saur^ gusieían* crhia^ entOii* aric^, “ todavía’ no* 
creerlo* querías*, que el Señor* resucitado* estaba, hasta’* el poner“  el 
dedo** en todas* sus* heridas*” ; junto a la función normal de expre­
sar c! perfecto, § 2.

Por el contrario la raíz aparece sin sufijo  ninguno sólo en combi­
nación con desan, dadiv... Ithurry 379, por e j.: A C H  7. badakit*, fr* 
daitekela seruan* sar*̂  jujatua* gabc*, “ bien sé* que no* se puede en­
trar* en el cielo* sin* ser juzgado*” ; G A  (27) 90, salukara urrundu* 
sen, hatzik* ez zezaten nehon* utz*  ̂ astaparrok* behorrerí* oihales' in- 
guraturik*, "y  rápido se había alejado*, después que a las yeguas* los 
cascos* les había envuelto* con trapo* para que no pudieran dejar* 
huella* en níngiuna parte*” . O tros empleos de la raíz, por e j,: A  15, 
«oía* ha^ familiaT ñola* paga* zorrak eta zorren intrcsakf, “ ¿cómo*

(1 1 ) El sentido de un pluscuamperfecto apenas se puede cnptur aquí, 
eomo muchas otras veces (para la conciencia lingüistica de un alem án); 
ot. J. Sacoihandy “ Remarques s. 1. verbe labourdin" (de RIEV 1018). 
p. 10.



alimentar’ a la familia? ¿cómo* pagar' las Ufudas* y  los intereses de 
ias deudas?” , donde tenemos la raíz también sin sufijo . Cómo hay que 
delimitar el uso todavía me resulta oscuro. (Quizá se trata de una 
elipsis de los verbos auxiliares potenciales.)

§ 7. (Uso DEL ARTÍCULO - a ) .— E l nombrc dispone de una declina­
ción indefinida y  otra definida cn cl singular, pero en plural sólo de 
una. La definida se forma mediante la adición de un elemento de­
mostrativo. Sólo los nombres propios y  la palabra errege “ rey”  (A z­
kue I 265 a) no conocen este artículo pospuesto, Pero no sólo el 
nombre, sino casi todas las otras partes de la oración pueden ser 
realzadas por la -c del artículo, especialmente los adjetivos y  nombres 
verbales, § 6 ; raras veces también formas verbales finitas.

A C H  22, ser' aísegin-a* anhitsenísat*, mmbeiiik* korrei~ald^ boi* 
ott-a' biltsen" ohar boJu, “ que* alegría* para muchos* si de alguna parte* 
pudiera* reunir* una* buena’ manta de palos*” ; A  36, ene' seniiar* gai- 
cho-Q* bí'thi* ofi-a* isan da euelsal*, “ mi’ querido* esposo* siempre* bue­
no* ha sido para mí*; A  40, gurc-a* sen* haur* goicho* hor?, “ el nues­
tro’ era* ese* querido* niño*” ; A  33, gogoari' cntan-a* sutcn, mcdiku* 
gaichoak* buru* aJtul-a' sucia, “ al sentido’ habían dado* (estaban con­
vencidos de) que cl buen' médico* tenía la cabeza* débil'”  ; A  37, esin 
bertses' eskoudu-a* iiots berris*, “ no me puedo con otro’ casar* otra 
vez*” ; A C H  25. baskoldu-a' bainais orai*, “ he comido’ ahora*” ; 
A C H  26. iuaii-a sen, “ se había ido”  ; A  39, es bainais ni hunat  ̂ etho- 
rria*, “ yo no he venido* de aquí’” ; A C H  13, phesta* sen hurbUduf^, 
“ la fiesta’ sc había acercado*”  ; G A  30, hortarakots' abiaiu-o* nais 
i'ta eichetik*, "por C'to’ he salido* también de casa*” ; GA  62, cío’ 
cu*, sertaral* jiña* sxraf, “ y* tú*, ¿por qué* has venido*?” ; gizona* 
hunkitu* cuien, ban'an* d’o* sen, “ ellos habían movido* al hom­
bre*, pero' él estaba ya* muerto*” ; G H  I 283 fr ’ da' egungo-(^ icMo- 
rio* hau*: gurc* saharrctarik^ iiasi-a* dvgu* guk** cta*̂  berencíarik**, 
hek'*, “ no* es* esta* historia* (cosa) de (todos) los días*: de nuestros* 
viejos* la hemos* aprendido* nosotros** y”  de los suyos** ellos” ” . Sin  ̂

embargo la adición del artículo demostrativo no es la regla, p 
cuente que sea; cf. GA  61, eskontsarcn* houtsarasteá* hiti 
cuten, “ la separación* del matrimonio* habían prometido*” ,



cnuizteak* ;¿w* zircn, “ hombre’ y mujer* vinieron*” (ibid.). C l. para 
esto 6 2, S 5.

E n  una forma verbal finita he hallado cl articulo sólo una vez: 
C H  I 24-25, uri' uharrarcn* ortctik*, ncrc* hcldurrari kin*, ong? ikhus~ 
ten ere' othc' nucnt cz' dakil. bainan', tduri zitzautan, han*, homar'* 
hurrctsctan'\ chut chuto“  hanucla halako'‘  molde'* churP* bat, ez ;V«- 
d c \  cz Utnho"... nik" dakit-u ser““, chuchen*’ erraitcko*' "¿de la’  
lluvia’ torrencial* con mi* miedo* vi yo bien* acaso*?; no’ sé, pero* me 
pareció allí* a diez" pasos” que plantada** tenía yo una tal** figura** 
Manca**, no persona**, no nube**... yo”  lo“ sé, por decirlo*' claro**". 
J-a diferencia de sentido entre daJtit y  dakita es |>cqucña.

§ 8. ( E l  “ k o m i n a t i v o ” ) .— E l primer caso que los gramáticos pre­
sentan lo suelen llamar generalmente nominativo. Aparece en las 
siguientes funciones: !.®, como sujeto del verl»o intransitivo; 2.®, en 
la oración principal como objeto del verbo transitivo; 3.*, en nume­
rales y  adjetivos atributivos; 4.*’, como adverbial, en aposición; 
5.*, como identificador y  para expresar la dimensión.

1.® A C H  24, bazkoj~ondoan' badoaz? denak*... sala handirat*, 
“ después de la comida* van* todos* a una gran* sala” ; GH  I 23, am- 
gcru bat agcrtu zcn ..., “ un ángel apareció” ; GA  51, Buró cgucfditik' 
lando* obiatu zcv ctchcrai biiruz, “ B. inmediatamente* después de 
mediodía’ se fué a su casa de cabeza” . Muchas veces como sujeto 
con un matiz (para nosotros) pasivo (de un verbo transitivo): A  13, 
hcmen' ere* bdha^ gxit  ̂ últcholu da, “ aquí* ha crecido también* poca* 
hierbal’ ibid.: bildu' da... bcdcren* sorho* uasaiki*, “ reunido’ está por 
lo menos* bastante* hierbín*” ; scnarra ezta deu.ictaz okupatzcn, “ el se­
ñor no está ocupado en nada” ; G A  51, mundua hasiz gcroz ikhusi 
cfsen bczelakoa, “ desde el comienzo del mundo no se había visto un 
tal” ; A  34, bcrchála hcdatu zen solas hori batetik bertzcra, “ en se­
guida se extendió esta conversacitSn de uno a otro” ; A  33, ntdo deifzen 
zcn^ cz nitake ofhoít, “ cómo él se llamaba (era llamado) no me puedo 
acordar” ; gatzahija untsa murruxgatzen da, “ el cuajo es bien des­
hecho” . (Con negación está cl sujeto en partitivo, v. § 1 1 :  /í 13, ez 
da bildu bclharrik, “ no es reunida hierba” .)

2.* A  34. herriko-muthUa' ctchcra* dcithu* zuen, “ al criado de!



pueblo’ habia llamado’ a casa*“ ; GA  81, criak cta ordwra eriarcn ohai- 
(lick paldegitcti* doizkotf mcdikuari hi 'u' lan\ “ el enfermo* y los pa­
rientes del enfermo suelen preguntar* .1] médico tres* cosas’” ; buria* 
gal-oazl* sauian, "la  cabeza' me habí.i hecho perder*” ; A  34, urrikan 
cutcíi, “ tenian comi>asiün” ; GA  30. o!tc' bat* galdctsen du gauari n 
irogaiícko, "una* cama’ pide él para pasar la noche*” ; A C H  22. ee* 
ahaí* dusuc bcdercn^ zaparl cg'xncn, “ por lo menos* no' poJéif*

3." GA  29, ctchola ichar batean hisi baziren hiru' anaia\ “ en 
una mala casucha vivian tres’ hermanos*” ; G A  29, saharrcnak' hartgen* 
du bcraz* bcrckiu* sagor* gorrigjrriz* belhcrikako' otharrc* baf, “el 
mayor' toma* pues* consigo^ un* ceslo* lleno' de manzanas* muy colo­
radas'” . Sin embargo se encuentra con numerales también el plural: 
G A  32, hasircit bi emaztcki, “ habia dos m ujeres...” , sin embcrgo 
poco después (ibid.) se halla hirri cta hirri hasten dire bi atsoak, “ a 
reir empezaron las dos mujeres” .

4.“ GA  33. soMadoak' jada* ¡astcrka* bazvazitt* kattitak* cskuon\ 

“ los soldados’ vinieron* ya* de prisa*, los cuchillos* en la mano*” ; 
G A  51. ilhundn' zcitikoncan, bcrc* korga* bizkarrcQn* etsan sen, “ cuan- 
¿o  le oscureció’, se acostó con su* carga’ a la espalda*” ; A C H  24 
(cf. supra 1."). badoasi dcnak, ctchcko* andcrca* gidari, jaungiko* 
sa h  handirat, “ ...del jialacio*. la señora* de la casa’ por guía*” ; A  42, 
joav zci>..., bcrc parasol gorria' bcsazpian', urhatso* phizkor* eta burucf 
fforarik*, “ marchó, su ])araguas rojo’ bajo el brazo*, paso* vivo* y  la 
cabeza* hacia arriba*” ; A C H  25, cía oraitto, trufa gehiago\ erran 
ziou. “ y  todaNÍa más’ engaño le había d icho...” ; A C H  13, Manuel 
cucu izena muthilak, “ Manuel tenia de nombre el muchacho” ; A  53, 
hatzcniaitcti' zutot Hburu:  ̂ inguratua*, “ le hallaron’ de libros* rodea­
do*” ; A C H  4. es dcsokct a!fma*,nola' jainkoak* cgin siiuen (= sa itu ’ )  
zcruko* gUtzain*, “ no puedo comprender’ cómo* Dios* te ha hecho 
guardallaves* del cielo*” ; A C H  6, ahalgc' ere baliiakela... bcrru? 
bihurtscko zeruko* aíkc-zain*, “ vergonzoso* sería volverse de nuevo* 
portero* del cielo*” : T  17. cginett* haut jendok? hond^ baten* aita*, “ te 
haré’ padre* de un* gran* pueblo*” .

5 * ^  35- debru* horrck* ser* haiscman* duken bcrc* libu-
rucianT, “ este* diablo* de hombre’ ¿qué* podía encontrar* en sus*



libros?” ; G II  I l8o, cgitcn du orga' bat cgur*, “ hace un carro' de 
leña*” ; G A  61, diru' posi bat, “ una i)ieza de dinero’” ; pipa bat tabako, 
“ una pijja de tabaco” ; Salaberry 24 b, emok baso bai amo, “ dale a e! 
un vaso de vino” ; liur' bcro* sort'at (de sorta bat), “ una gola de agua’ 
caliente*’ .

E l variado empleo de esta forma sin característica |>csitiva. espe­
cialmente los dos primeros empleos (como sujeto del verbo intransi­
tivo y  como objeto del transitivo) hacen im]>osible que el término “ no­
minativo”  re emplee aquí cpn pleno sentido. E l hecho de que esta 
forma (v. supra núm. 3.®) aparezca, por decirlo así, en cada caso, lle­
vando solamente el atributo que se coloca después la caracterización 
casual, recomienda la denominación “ forma radical” , que si a mí 
no acalja de satisfacerme es ]>orque no es latina como las otras deno- 
minacione* de los casos. TVro aún peor sería aplicar al vascuence “ una 
terminología de los casos propia de las lenguas indoeuropeas”  (Schief- 
ner en Castren Graniniatik der saiuojcdischni Sprachnt X X I)  (12).

§  9 . ( E l  a c t jv o ) .— activu (cn sing. en ‘ (c)k , definido en -ak. 
en plural en -ck) designa el sujeto del verbo transitivo, lo mismo 
personas que co?as. A  33. dcus' es dak^ ffuri' mcdlkuaJ:*, “ nada’ sabe** 
nuestro* médico*” ; A C H  3, nihork' ctsucn csagutscn\ “ nadie‘ lo 
supo*”  ; G A  (27) 88. Jainkoak* ja* bchatu* dio* surc bihots* onarp, 
**])Íos’ ya* ha atendido* a \mestro* buen’ corazón*”  ; G A  (27) 9 0 , kari- 
tote' har? ere* galdatu* sion* eskale* chaharrak\ “ una limosna’ a 
él* también* había* pedido* la anciana’ pordiosera*”  ; GH  I 480, gauak^ 
han* atchcmaten* du Perkain, “ la noche* sorprende* alli* a P .” . 
G H  I 481. piiotak' nihor* es du a-phaltsen*, “ el juego de pelota* a na-

i 'lS ) Es cvidcnlp que la iinión de una palabra cn una forma, la forma 
radica), con otra (tnlnlirn <*n otra form:t. i>. ej- OA e«U tu  bat>ian, “ en 
unii t.-ibrrna"'. n<* está conforme con nneslrn conclenci;i irramatical. que en 
es lf fíiBo cxicirln ronrordancin. O— y esta i<lea, la vc*rdadí‘ ra scffún croo, 
la han cxpiieslo ya muchos oíros, còno os natural— cl sufijo casual de la 
seiriinda njOabr» vale tanihié') para la primera, no está. pues, cn cierto 
sentido, fijamente pegrado a In secunda, sino que. dicho de una voz. cslA 
aislado y  sólo flolnmonlr aplutinado a lo aue |i* precedí* (c fr. 5 20 ). Que el 
elemeni«» flexional de la üeclinnción eslá aislado d«'l lema, es cosa evJdcnIc: 
que lo mismo ocurre en el verbo, es cosa tan cJara que no necesita de­
mostración— la ininrt'Siún dr todo .libro de vascuence lo indica al ser Im­
presos por separa<io los verStos auvitlares— : por rsla razón, cuanilo quiero 
caracterizar el tipo de la lengua vasc». la llamo aisladora do flexión ( f ie *  
xientito'iapend).



(lie* rebaja*” ; A  14, haztcak' emanen* darozkigu lanak*, “ la alimenta­
ción nos dará trabajos” . E l verbo también puede faltar : ondcrc^ harck* 
bcrric* zaspi* saio' soinijan*, “ esta* dama* (lomó) de nuevo* siete* 
vestidos* sobre el cuerpo*” .

2.“ En oraciones subordinadas como sujeto de construcciones 
participiales, que nosotros no podemos traducir sino con ias prepo­
siciones “ por” y  “de” , cf. Uhlenbeck K Z  39, 601 : A C H  25, zuk' 
komitaturik* jin  nis* egun* jaurcgirat*, “ invitado* por usted*, hoy* he* 
venido* al palacio*”  ; G A  52, isa*i nuk Asp-Uotidon, nausiak* igorririk*, 
“ yo he estado en A ., enviado* por el señor*” ; A  41, nahi' dusue 
nik* erran*, ñor* bchar* phistu* dugunf^ “ ¿queréis’ dicho* por mí* (que 
yo  diga) a quién* tenemos que* resucitar*?” ; A C H  26, juana zen, 
juana bichiatik*, minaren* Ickhua* eskuz phcrckatuz*, ahfilgeok' u^thuc ,̂ 
“ fiucse*, fuese de la vista* frotando* con las manos* los sitios* del do­
lor*, inundado* de vergüenza’” ; G A  (27) 31, etâ  jaunchkila* bat- 
zuck* bercn* erasiategietan* moldaiu* lege' batsuek* behar  ̂ ote“  gaiíuzte* 
gure'* nausigo“  guzicz** buluz^f, “ ¿ y  algunas* leyes’  creadas* por al­
gunos* señoritos* en sus* tertulia.«* tienen que* despojarnos** acaso** de 
todas’* nuestras “  autoridades**?”  También la última frase puede pasar 
por puramente vasca conforme a su gramática. E n  los casos retiñidos 
en el apartado 3.* esto me hubiera sido dudoso.

3.® Juan I 3, gauso^ gwñak* Jiarck* (13) eginak* dira-, “ todas* las 
cosas* están hechas* por él*”  ; G A  (27) 32, nok' czarria* da atckan* 
Franisia?, “ ¿por quién* ha sido llevada* Francia a la estrechez?” ; 
A C H  15 nchork^ ccin* atchikia* da orduan*  ̂ “ por nadie’ puede* él en­
tonces* ser contenido*”  (propiamente “ el es uno por nadie contenido” ). 
Ithurr)’, Gram. p. 388 nota dice: “ C ’est plus dans l’esprit du Basque 
qui, en général, préfère la tournure active à  la tournure passive” ;
i con lo cual, naturalmente, no se refiere al “ verbo transitivo” ! Un 
examen general de los textos revela que en los casos reunidos en los 
apartados 2.* y  3.* se emplea siempre el activo y  no el instrumental.

(C o n t in u a r á .)

(13 ) Así Oayonnc 1687. Pnu 1898 harén bidez.


